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Annotatsiya. Maqolada hozirgi oʻzbek raqamli diskursida inglizcha 

oʻzlashmalarning mavzuviy-konseptual, semantik hamda strukturaviy va soʻz 

yasalishiga oid moslashuv xususiyatlari koʻrib chiqiladi. Tadqiqotning dolzarbligi 

raqamlashtirish sharoitida ingliz va oʻzbek tillari oʻrtasidagi aloqalarning kengayishi, 

ijtimoiy tarmoqlar, axborot texnologiyalari, elektron tijorat va kasbiy internet 

muloqotining rivojlanishi bilan belgilanadi. Maqolaning maqsadi inglizcha 

oʻzlashmalarning asosiy mavzuiy guruhlarini tizimlashtirish, ularning semantik 

oʻzgarish mexanizmlarini aniqlash va oʻzbek tilida oʻzlashtirilishining strukturaviy-

grammatik jihatlarini tavsiflashdan iborat. Metodologik asosni til aloqalari nazariyasi, 

kognitiv semantika, kategoriyalash nazariyasi va soʻz yasalishiga oid qarashlar tashkil 

etadi. Tavsifiy, qiyosiy, komponent va strukturaviy-semantik tahlil usullaridan 

foydalanilgan. Koʻrib chiqilgan leksik materialni umumlashtirish natijasida inglizcha 

birliklar qoʻllanadigan asosiy mavzuiy sohalar ajratildi, mavzuiy va konseptual 

mansublik farqlandi, maʼnoni saqlash, kengaytirish, toraytirish va ixtisoslashtirish 

mexanizmlari tizimlashtirildi. Oʻzlashmaning shakliy moslashuvi har doim ham 

semantik oʻzgarish bilan birga kechmasligi, asosiy lugʻaviy maʼno saqlangan holda esa 

konseptual talqin oʻzgarishi mumkinligi koʻrsatildi. Inglizcha oʻzlashmalarning 

moslashuvini tavsiflashda til shakli, semantika va konseptual mazmunni oʻzaro bogʻliq 

mezonlar sifatida koʻrishga asoslangan kompleks yondashuv taklif etildi. 

Kalit soʻzlar: inglizcha oʻzlashmalar; oʻzbek tili; raqamli diskurs; kognitiv 

semantika; mavzuviy-konseptual tasnif; semantik transformatsiya; morfologik 

moslashuv; soʻz yasalishi; til aloqalari. 

Аннотация. В статье рассматриваются особенности тематико-

концептуальной, семантической, структурной и словообразовательной 

адаптации английских заимствований в современном узбекском цифровом 

дискурсе. Актуальность исследования обусловлена расширением контактов 

mailto:akromturahanov@gmail.com
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между английским и узбекским языками в условиях цифровизации, развитием 

социальных сетей, информационных технологий, электронной коммерции и 

профессиональной интернет-коммуникации. Цель статьи заключается в 

систематизации основных тематических групп английских заимствований, 

выявлении механизмов их семантических изменений и описании структурно-

грамматических аспектов их освоения в узбекском языке. Методологическую 

основу составляют теория языковых контактов, когнитивная семантика, теория 

категоризации и подходы к изучению словообразования. Использованы 

описательный, сопоставительный, компонентный и структурно-семантический 

методы анализа. В результате обобщения рассмотренного лексического 

материала выделены основные тематические сферы употребления английских 

единиц, разграничена тематическая и концептуальная принадлежность, 

систематизированы механизмы сохранения, расширения, сужения и 

специализации значения. Показано, что формальная адаптация заимствования не 

всегда сопровождается семантическими изменениями, а концептуальная 

интерпретация может изменяться при сохранении основного лексического 

значения. Предложен комплексный подход к описанию адаптации английских 

заимствований, основанный на рассмотрении языковой формы, семантики и 

концептуального содержания как взаимосвязанных критериев. 

Ключевые слова: английские заимствования; узбекский язык; цифровой 

дискурс; когнитивная семантика; тематико-концептуальная классификация; 

семантическая трансформация; морфологическая адаптация; словообразование; 

языковые контакты. 

Abstract. This article examines the thematic, conceptual, semantic, structural, 

and word-formation aspects of the adaptation of English borrowings in contemporary 

Uzbek digital discourse. The relevance of the study stems from expanding contact 

between English and Uzbek amid digitalization and the development of social media, 

information technology, e-commerce, and professional online communication. The 

article aims to systematize the main thematic groups of English borrowings, identify 

the mechanisms underlying their semantic changes, and describe the structural and 

grammatical aspects of their integration into Uzbek. The methodological framework 

draws on language contact theory, cognitive semantics, categorization theory, and 

approaches to word formation. Descriptive, comparative, componential, and structural-

semantic methods of analysis are employed. The synthesis of the lexical material 

examined identifies the main thematic domains in which English items occur, 

distinguishes thematic affiliation from conceptual affiliation, and systematizes the 

mechanisms of meaning retention, broadening, narrowing, and specialization. The 

analysis shows that formal adaptation does not always entail semantic change and that 
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conceptual interpretation may change while the core lexical meaning is retained. The 

article proposes a comprehensive approach to describing the adaptation of English 

borrowings that treats linguistic form, semantics, and conceptual content as interrelated 

criteria. 

Keywords: English borrowings; Uzbek language; digital discourse; cognitive 

semantics; thematic and conceptual classification; semantic transformation; 

morphological adaptation; word formation; language contact. 

KIRISH 

Raqamli texnologiyalar va global kommunikatsiya platformalarining 

rivojlanishi zamonaviy tillarning leksik tizimiga sezilarli taʼsir koʻrsatmoqda. Bu 

jarayonlarda ingliz tili alohida oʻrin tutib, axborot texnologiyalari, raqamli 

tadbirkorlik, onlayn taʼlim, marketing hamda ijtimoiy tarmoqlar sohasidagi xalqaro 

terminologiyaning asosiy manbalaridan biri sifatida namoyon boʻlmoqda. 

Hozirgi oʻzbek raqamli diskursida inglizcha leksik birliklar yangi obyekt va 

jarayonlarning nomi sifatida qoʻllanish bilan birga qabul qiluvchi tilning grammatik, 

soʻz yasalishi va semantik vositalari bilan oʻzaro munosabatga kirishadi. Ularning 

oʻzlashtirilish darajasi turlicha: ayrim birliklar dastlabki yozuv shakli va asosiy 

maʼnosini saqlaydi, boshqalari oʻzbekcha grammatik konstruksiyalar tarkibiga kiradi, 

yana baʼzilari qoʻshimcha kontekstual yoki kasbiy ixtisoslashuvga ega boʻladi. 

Til aloqalari nazariyasida oʻzlashish til materialining bir tildan ikkinchisiga 

oʻtishi va qabul qiluvchi tilda keyinchalik amal qilishi jarayoni sifatida talqin etiladi. 

M. Haspelmath leksik oʻzlashishning turli jihatlarini terminologik jihatdan farqlash 

hamda ularni tillararo munosabat doirasida tahlil qilish zarurligini taʼkidlaydi [1]. 

Inglizcha birliklarni oʻzbek raqamli diskursida tadqiq etishda ularning 

muloqotda paydo boʻlish faktigina emas, balki dastlabki shakl, maʼno, konseptual 

mazmun va grammatik integratsiya imkoniyatlarining oʻzaro munosabati ham 

muhimdir. 

Maqolaning maqsadi — hozirgi oʻzbek raqamli diskursida inglizcha 

oʻzlashmalarning mavzuviy-konseptual va strukturaviy-semantik moslashuviga xos 

asosiy mezonlarni aniqlash. 

Maqsadga erishish uchun quyidagi vazifalar amalga oshiriladi: inglizcha 

leksikaning qoʻllanish sohalarini tizimlashtirish; mavzuiy tasnif bilan konseptual 

kategoriyalashni farqlash; semantik oʻzgarishlarning asosiy turlarini tavsiflash; 

morfologik va soʻz yasalishi bilan bogʻliq integratsiyani yoritish; shakliy, semantik va 

konseptual moslashuv mezonlarining oʻzaro aloqasini asoslash. 

Tadqiqot mavzuiy tasniflarda keltirilgan leksik birliklarning sifat tahliliga 

tayanadi. Misollar strukturaviy-semantik va konseptual qiyoslash materiali sifatida 

qoʻllanadi. Birliklarning tarqalishiga doir miqdoriy koʻrsatkichlar hamda raqamli 
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platformalar oʻrtasidagi statistik farqlar ushbu maqolaning tadqiqot predmeti emas. 

Inglizcha oʻzlashmalarni mavzuviy-konseptual tahlil qilishning nazariy asoslari 

Inglizcha oʻzlashmalarning mavzuviy-konseptual tashkil topishi leksik birliklar 

qoʻllanadigan sohalar bilan ular ifodalaydigan obyekt, harakat va jarayonlarni 

anglashga xizmat qiluvchi konseptual tuzilmalar oʻrtasidagi aloqalar tizimidir. 

Mavzuviy tasnif, avvalo, soʻzning qoʻllanishiga xos predmet sohasiga 

yoʻnaltiriladi. Konseptual tahlil esa tegishli leksik birlik faollashtiradigan bilimlar, 

assotsiatsiyalar, kategoriyalar va freymlarni aniqlashga qaratiladi. 

Ushbu farqlashning nazariy asoslari Ch. Fillmore, G. Lakoff va D. Geeraerts 

asarlarida yoritilgan. Ch. Fillmorning freym semantikasida til maʼnosi birlikni talqin 

qilish uchun zarur boʻlgan tartiblangan bilimlar tizimi bilan bogʻliq holda qaraladi [2]. 

G. Lakoff til kategoriyalari bilan kategoriyalashning kognitiv mexanizmlari va 

bilimning prototipik tashkil topishi oʻrtasidagi aloqani ochib beradi [3]. D. Geeraerts 

esa leksik semantikaning maʼnolar oʻzgaruvchanligi va taraqqiyotini tahlil qilishga 

imkon beruvchi asosiy yoʻnalishlarini tizimlashtiradi [4]. 

Mazkur qarashlarni qoʻllash inglizcha oʻzlashmani bir necha darajada tavsiflash 

imkonini beradi. Birinchi daraja — uning qoʻllanish sohasi; ikkinchisi — konseptual 

kategoriya; uchinchisi — dastlabki va kontekstda faollashgan maʼno; toʻrtinchisi — 

qabul qiluvchi tildagi shakliy integratsiya imkoniyatlaridir. 

Masalan, inglizcha post birligi ijtimoiy tarmoqlar va internet muloqotining 

mavzuiy sohasiga mansub. Konseptual jihatdan u muallif, mazmun, platforma va 

auditoriyaning ehtimoliy munosabatini oʻz ichiga oladigan raqamli nashr kategoriyasi 

bilan bogʻliq. Startap birligi tadbirkorlik sohasiga tegishli boʻlishi bilan birga 

innovatsion faoliyatning kengroq konseptual makonini ham faollashtiradi. 

Bunday farqlash muhim: mavzuiy mansublik semantik transformatsiya bilan 

aynan bir narsa emas. Inglizcha birlikning yangi kommunikativ makonda ishlatilishi 

uning lugʻaviy maʼnosi oʻzgarganini oʻz-oʻzidan isbotlamaydi. 

ASOSIY QISM 

Inglizcha oʻzlashmalarning mavzuviy-konseptual tasnifi. Maqolada koʻrib 

chiqilgan leksik material tizimlashtirilishi natijasida quyidagi asosiy mavzuiy 

yoʻnalishlar ajratildi: axborot texnologiyalari; ijtimoiy tarmoqlar va internet muloqoti; 

raqamli tadbirkorlik; marketing va elektron tijorat; taʼlim va kasbiy hamkorlik; 

ommaviy madaniyat va raqamli koʻngilochar faoliyat. 

Ushbu sohalarning har biri oʻziga xos kommunikativ sharoitlar va dolzarb 

konseptual kategoriyalar majmuasi bilan tavsiflanadi. 

1-jadval. 

Inglizcha leksik birliklarning mavzuviy-konseptual xususiyatlari 

Mavzuviy soha Inglizcha birliklar misollari Konseptual kategoriya 

Axborot texnologiyalari software, update Dasturiy taʼminot, texnologik 
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jarayon 

Ijtimoiy tarmoqlar post, story, like 
Raqamli nashr, harakat, oʻzaro 

taʼsir 

Internet muloqoti chat, hashtag, follower 
Muloqot, axborotni tartiblash, 

ishtirokchi 

Tadbirkorlik startup, brand 
Innovatsion faoliyat, tijorat 

identikligi 

Raqamli marketing target, marketing 
Ilgari surish, maqsadli 

auditoriya, bozor 

Raqamli madaniyat blogger, streamer, gamer Ijtimoiy rol, raqamli identiklik 

Manba: mavzuviy-konseptual guruhlar asosida tizimlashtirilgan. Misollar kategoriyalarni 

izohlaydi, ularning qoʻllanish chastotasini aks ettirmaydi. 

Inglizcha oʻzlashmalarning mavzuviy-konseptual tashkil topishini 

umumlashtirish uchun inglizcha leksik birlikning oʻzbek raqamli diskursiga kirishi, 

mavzuiy sohaning belgilanishi va tegishli konseptual kategoriyaning faollashuvi 

oʻrtasidagi bogʻlanishni ifodalovchi sxema ishlab chiqildi (1-sxema). 

Sxema mavzuiy tasnif va konseptual tahlil inglizcha oʻzlashmalarni 

tavsiflashning oʻzaro bogʻliq darajalari ekanini koʻrsatadi. Mavzuviy soha leksik 

birlikning qoʻllanish doirasini tavsiflasa, konseptual kategoriya undan foydalanish 

jarayonida faollashadigan bilim va tasavvurlar tizimini ochib beradi. Mazkur farqlash 

oʻrganilayotgan leksikaning mavzuiy, semantik va funksional belgilarini izchil 

tasvirlashga yordam beradi. 

Axborot texnologiyalarida inglizcha leksika asosan dasturiy mahsulotlar, texnik 

jarayonlar va raqamli amallarni nomlash bilan bogʻliq. Masalan, software dasturiy 

taʼminotni anglatadi, update esa dasturiy mahsulot yoki axborot resursining 

yangilanishi bilan bogʻlanadi. 

Ijtimoiy tarmoqlardagi muloqotda leksik birliklar nafaqat raqamli obyekt va 

harakatlarni, balki ular bilan bogʻliq ijtimoiy rollarni ham ifodalashi mumkin. Masalan, 

follower raqamli muloqot ishtirokchisini, post — nashrni, hashtag esa raqamli 

mazmunni mavzular boʻyicha tartiblash vositasini bildiradi. 

Tadbirkorlik sohasidagi birliklar iqtisodiy faoliyat va boshqaruv modellarini 

ifodalaydi. Startap soʻzi yangi loyiha, tadbirkorlik tashabbusi va innovatsion 

rivojlanish konseptlari bilan bogʻliq. Biroq muayyan kommunikativ vaziyatda paydo 

boʻladigan qoʻshimcha assotsiatsiyalarni avtomatik ravishda uning lugʻaviy maʼnosiga 

mustahkam oʻrnashgan komponent deb hisoblash mumkin emas. 
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1-rasm. Oʻzbek raqamli diskursida inglizcha oʻzlashmalarning mavzuviy-konseptual tashkil 

topishi 

Ajratilgan guruhlar tahlili mavzuiy soha bilan konseptual kategoriya oʻzaro 

kesishishini koʻrsatadi. Birlik maʼlum kasbiy sohaga tegishli boʻlgani holda harakat, 

natija, muloqot yoki ijtimoiy identiklik haqidagi umumiy konseptlarni ham 

faollashtirishi mumkin. 

Shunday qilib, mavzuviy-konseptual tizimlashtirish inglizcha leksemalarni 

oddiy sanab oʻtishdan tadqiq etilayotgan materialning semantik va kognitiv 

xususiyatlarini kompleks tavsiflashga oʻtish imkonini beradi. 

Semantik transformatsiya va konseptual moslashuv. Inglizcha 

oʻzlashmalarning semantik moslashuvi dastlabki maʼno va uning qabul qiluvchi tildagi 

talqini oʻrtasidagi munosabat bilan bogʻliq. Tillararo koʻchishda asosiy maʼnoning 

saqlanishi, kengayishi, torayishi, terminologik ixtisoslashuvi yoki kontekstual qayta 

talqin qilinishi mumkin. 

Shu bilan birga, leksik maʼnoning oʻzgarishi va qoʻshimcha konseptual 

belgilarning faollashuvini farqlash zarur. Semantik transformatsiya til birligining 
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mazmuniga daxldor boʻlsa, konseptual moslashuv uning qabul qiluvchi til 

sohiblarining bilimlari, kategoriyalari va kommunikativ tasavvurlari tizimiga kirishini 

tavsiflaydi. 

D. Geeraerts tadqiqotida leksik maʼno turli semantik yondashuvlar, jumladan, 

uning variativligi va oʻzgarishi nuqtayi nazaridan oʻrganiladi [4]. Konseptual 

tuzilmalarning oʻzaro taʼsirini tushuntirishda G. Fauconnier va M. Turnerning 

konseptual qorishuv nazariyasi ham ahamiyatli boʻlib, u mental makonlarni 

integratsiyalash orqali yangi mazmun hosil boʻlishini tavsiflaydi [5]. 

Koʻrsatilgan nazariy qarashlar va koʻrib chiqilgan material asosida quyidagi 

tasnif taklif etiladi. 

2-jadval. 

Inglizcha birliklar moslashuvida semantik munosabatlarning asosiy turlari 

Tur Mazmuni Aniqlash mezoni 

Maʼnoning saqlanishi 
Asosiy maʼno sezilarli 

oʻzgarmaydi 

Dastlabki va amaldagi 

mazmunning mosligi 

Semantik kengayish 
Nomlanadigan hodisalar 

doirasi kengayadi 

Qoʻshimcha barqaror 

maʼnolarning mavjudligi 

Semantik torayish Maʼno hajmi qisqaradi 
Maʼnoning muayyan soha 

bilan cheklanishi 

Terminologik ixtisoslashuv 
Maʼno muayyan maxsus 

sohaga birikadi 

Kasbiy soha va terminologik 

kontekst 

Kontekstual qayta talqin 
Qoʻshimcha dolzarb mazmun 

yuzaga keladi 

Muayyan fikr bayonining 

mazmuni 

Baholovchi maʼnoning 

faollashuvi 

Ijobiy yoki salbiy maʼno 

ottenkasi namoyon boʻladi 

Baholash konteksti va 

kommunikativ pozitsiya 

Manba: semantik oʻzgarishlar tasnifi [2–5] dagi nazariy qarashlar asosida umumlashtirilgan. 

Inglizcha oʻzlashmalarning semantik transformatsiyasi va konseptual 

moslashuvi oʻrtasidagi bogʻliqlik 2-sxemada berilgan. Unda dastlabki leksik maʼno, 

konseptual mazmun, kontekstual talqin hamda oʻzbek raqamli muloqotida semantik 

oʻzlashtirishning mumkin boʻlgan natijalari birlashtirilgan. 

2-sxemadan koʻrinadiki, semantik transformatsiya va konseptual moslashuv 

oʻzaro bogʻliq, ammo aynan bir xil boʻlmagan jarayonlardir. Semantik daraja 

maʼnoning saqlanishi yoki oʻzgarishini, konseptual daraja esa birlikning qabul qiluvchi 

til sohiblari bilimlari, kategoriyalari va freymlari tizimiga kirishini aks ettiradi. 

Kontekstual qayta talqin har doim ham yangi barqaror lugʻaviy maʼno shakllanishiga 

olib kelmasligi muhim xulosadir. 
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2-rasm. Inglizcha oʻzlashmalarning semantik va konseptual moslashuv mexanizmi 

Mazkur mexanizmlarni bir nechta inglizcha leksik birlik misolida koʻrib 

chiqamiz. 

Post birligi raqamli nashr maʼnosida asosiy mazmun saqlanishi mumkinligini 

koʻrsatadi. Biroq undan foydalanish muallif, raqamli platforma, joylashtirilgan 

material va auditoriya bilan oʻzaro taʼsirni oʻz ichiga oluvchi muayyan freymni 

faollashtirishi mumkin. Bu freym qoʻshimcha konseptual mazmun boʻlsa-da, lugʻaviy 

maʼno oʻzgarganini har doim ham anglatmaydi. 

Startap birligi innovatsionlik, tashkiliy rivojlanish va tijoriy istiqbol muhim 

boʻlgan tadbirkorlik loyihasi bilan bogʻliq. Konseptual tahlilda u tadbirkorlik 

faoliyatining kengroq modelini faollashtiruvchi vosita sifatida qaralishi mumkin. 

Target soʻzi terminologik ixtisoslashuv jihatidan qiziqish uygʻotadi. Ingliz tilida 

uning maʼnolari maqsad, taʼsir obyekti yoki yoʻnaltirilgan harakat natijasi bilan 
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bogʻliq. Kasbiy marketing muloqotida ayrim qoʻllanishlar maqsadli auditoriya va 

reklama targʻiboti bilan bogʻlanishi mumkin. Biroq mazkur maxsus maʼno aynan 

oʻzbek tilida mavjudligini isbotlash uchun tegishli oʻzbekcha kontekst zarur. 

Content birligi ehtimoliy semantik kengayish va kontekstual farqlanishni koʻrib 

chiqishga imkon beradi. Raqamli muhitda u matnli, grafik, audiovizual va boshqa 

axborot materiallariga nisbatan ishlatilishi mumkin. Haqiqiy semantik kengayishni 

aniqlash esa inglizcha birlikning dastlabki maʼnolarini qabul qiluvchi tildagi muayyan 

qoʻllanishlar bilan qiyoslashni talab qiladi. 

Demak, semantik tahlil natijasi birliklarni maʼno oʻzgarishi turlariga shunchaki 

ajratish emas, balki til semantikasi, konseptual talqin va kontekstual mazmunni 

farqlashdan iboratdir. 

Bunday yondashuv har qanday yangi kommunikativ vazifani lugʻaviy 

maʼnoning oʻzgarishi bilan notoʻgʻri tenglashtirishning oldini oladi. 

Strukturaviy-grammatik va soʻz yasalishiga oid moslashuv. Strukturaviy-

grammatik moslashuv oʻzlashma birlikning qabul qiluvchi til tizimiga kirishini 

koʻrsatuvchi muhim belgidir. U yozuv shaklida, grammatik birikuvchanlikda, 

morfologik koʻrsatkichlarning qoʻshilishida va yangi yasama birliklarning hosil 

boʻlishida namoyon boʻlishi mumkin. 

Soʻz yasalishi jarayonlarini oʻrganishning nazariy asoslari L. Bauer va I. Plag 

asarlarida yoritilgan. L. Bauer ingliz tilida yasama birliklarning hosil boʻlishi va amal 

qilish mexanizmlarini koʻrib chiqadi [6]. I. Plag esa inglizcha soʻz yasalishining 

strukturaviy va semantik xususiyatlarini tizimlashtiradi [7]. Mazkur qarashlar 

maqolada morfologik tahlilning nazariy asosi sifatida qoʻllanadi, ammo aniq 

oʻzbekcha soʻz shakllarining bevosita dalili boʻlib xizmat qilmaydi. 

Oʻzbek raqamli diskursidagi inglizcha birliklarni koʻrib chiqishda strukturaviy 

integratsiyaning bir nechta darajasini farqlash maqsadga muvofiq. 

Birinchi daraja inglizcha yozuvning dastlabki shakli saqlanishi bilan bogʻliq. 

Post, startup, update kabi birliklar raqamli matnlarda yozuvini oʻzgartirmagan holda 

qoʻllanishi mumkin. 

Ikkinchi daraja inglizcha asosning qabul qiluvchi til grammatik 

konstruksiyalariga kirishini qamrab oladi. Oʻzbekcha grammatik shakllanishning 

mavjudligi muayyan qoʻllanishning morfosintaktik integratsiyasidan dalolat berishi 

mumkin. 

Uchinchi daraja soʻz yasash faolligini anglatadi: oʻzlashma asos yangi yasama 

yoki gibrid konstruksiyalar hosil qilishda qoʻllanadi. Bunda asl derivatsiyani 

grammatik koʻrsatkich qoʻshilishidan farqlash lozim, chunki ular turli lingvistik 

maqomga ega. 

Toʻrtinchi daraja qabul qiluvchi til tizimidagi oʻzlashtirilgan shakllarning nisbiy 
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barqarorligi bilan bogʻliq. Biroq bitta grammatik jihatdan shakllangan 

konstruksiyaning mavjudligi oʻzlashma butun til miqyosida mustahkam oʻrnashganini 

isbotlash uchun yetarli emas. 

Taklif etilgan tizim moslashuvning turli belgilarini izchil farqlashga yordam 

beradi. Grafik shakl, morfologik birikuvchanlik va soʻz yasash mahsuldorligi bir-

birining toʻliq oʻrnini bosadigan mezonlar sifatida qaralmasligi kerak. 

Dastlabki yozuvning saqlanishi grammatik oʻzlashtirishni inkor qilmaydi; 

oʻzbekcha affikslarning qoʻshilishi esa avtomatik ravishda yangi maʼno yuzaga 

kelishini anglatmaydi. Demak, shakliy va semantik moslashuv nisbatan mustaqildir. 

3-jadval. 

Strukturaviy-grammatik tahlil mezonlari 

Mezon Nima aniqlanadi? Tahlil uchun ahamiyati 

Grafik 
Yozuvning saqlanishi yoki 

oʻzgarishi 
Birlikni ifodalash shakli 

Morfologik 
Grammatik koʻrsatkichlar 

bilan birikish imkoniyati 

Grammatik tizimga 

integratsiya 

Soʻz yasalishi 
Yasama soʻz hosil qilish 

imkoniyati 
Derivatsion salohiyat 

Morfosintaktik 
Qabul qiluvchi til birliklari 

bilan birikuvchanlik 
Konstruksiyada amal qilishi 

Integratsion 
Qoʻllanishning barqarorligi va 

mustaqilligi 
Oʻzlashtirilish darajasi 

Manba: [6; 7] qarashlari hisobga olingan holda tahlil mezonlari asosida tuzilgan. 

Inglizcha oʻzlashmalarning strukturaviy-grammatik hamda soʻz yasalishiga oid 

moslashuvi grafik ifoda, grammatik integratsiya, morfologik birikuvchanlik va 

oʻzlashma asosning derivatsion imkoniyatlarini qamrab oluvchi oʻzaro bogʻliq 

mexanizmlar majmuasidir. Ushbu jarayonning asosiy mezonlari 3-sxemada 

tizimlashtirilgan. 

Sxema inglizcha birlikning strukturaviy jihatdan oʻzlashtirilish darajasini bir 

nechta mustaqil belgi asosida koʻrishga imkon beradi. Inglizcha yozuvning saqlanishi 

uning oʻzbek tilining grammatik konstruksiyalarida qatnashishini inkor etmaydi; 

morfologik koʻrsatkichlarning qoʻshilishi esa har doim ham soʻz yasash 

mahsuldorligini koʻrsatmaydi. Shuning uchun strukturaviy moslashuvni grafik, 

morfologik, morfosintaktik va aynan derivatsion darajalarni farqlagan holda tavsiflash 

lozim. 
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3-rasm. Inglizcha oʻzlashmaning strukturaviy-grammatik va soʻz yasalishiga oid moslashuvi 

Mavzuviy, semantik va strukturaviy moslashuvning oʻzaro bogʻliqligi. 

Inglizcha oʻzlashmalarning kompleks tahlili ularning til tizimiga kirishini bir nechta 

mezonning oʻzaro taʼsiri sifatida baholash zarurligini koʻrsatadi. 

Mavzuviy mansublik birlikning amal qilish sohasini belgilaydi. Konseptual 

tahlil faollashadigan kategoriyalar va freymlarni ochib beradi. Semantik tahlil 

dastlabki va amaldagi maʼnolar oʻrtasidagi munosabatni, strukturaviy-grammatik tahlil 

esa birlikning qabul qiluvchi tilning shakliy tizimiga kirish xususiyatlarini aniqlaydi. 

Mavzuviy-konseptual, semantik va strukturaviy-grammatik tahlil natijalari 

inglizcha oʻzlashmalarni tavsiflovchi kompleks tizimda birlashtirildi. 4-sxemada 

strukturaviy-soʻz yasalishiga oid moslashuvning umumiy kognitiv-pragmatik 

modeldagi oʻrni hamda til materiali koʻchishi, shakliy integratsiya, maʼno oʻzgarishi, 

konseptual talqin va kommunikativ faoliyat oʻrtasidagi bogʻliqlik aks ettirilgan. 
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4-rasm. Umumiy kognitiv-pragmatik modelda strukturaviy-soʻz yasalishiga oid 

moslashuvning oʻrni 

Moslashuv jarayonlarining integrativ tasviri inglizcha oʻzlashmalarning til 

tomonidan oʻzlashtirilishi koʻp qirrali xususiyatga ega ekanini koʻrsatadi. Shakliy, 

semantik va konseptual oʻzgarishlar turli nisbatlarda yuzaga kelishi mumkin; shu 

sababli ular har bir leksik birlik uchun majburiy ketma-ket bosqichlar sifatida talqin 

qilinmaydi. Taklif etilgan model lingvistik tavsifning kompleks tizimi boʻlib, 

tadqiqotning asosiy tahliliy natijalarini birlashtiradi. 

Natijalarni umumlashtirish asosida bu mezonlarni quyidagi tahliliy ketma-ketlik 

orqali koʻrsatish mumkin: inglizcha leksik birlik → mavzuiy mansublik → konseptual 

kategoriya → semantik munosabat → strukturaviy-grammatik xususiyatlar → 

moslashuvni kompleks baholash. 

Ushbu ketma-ketlik har bir oʻzlashmaning majburiy tarixiy bosqichlarini emas, 

balki tadqiqot doirasida tavsiflash tartibini aks ettiradi. 

Bu farqlash muhim ahamiyatga ega. Til birligi dastlabki maʼnosini saqlagan 
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holda yangi grammatik konstruksiyalarga kirishi mumkin. Boshqa holatda esa u 

sezilarli shakliy oʻzgarishsiz qoʻshimcha kontekstual vazifa kasb etishi mumkin. 

Shunday qilib, kompleks qiyoslashning asosiy natijasi mavzuiy, konseptual, 

semantik va strukturaviy-grammatik mezonlarning nisbatan mustaqilligi hamda oʻzaro 

bogʻliqligini asoslashdan iborat. Ularning birortasi alohida holda oʻzlashish jarayoniga 

toʻliq tavsif bera olmaydi. 

Taklif etilgan yondashuv inglizcha leksik birliklar, haqiqiy oʻzlashmalar, 

inglizcha kiritmalar va gibrid tuzilmalarni izchil farqlashga, shuningdek, kontekstual 

dalillar yetarli boʻlmaganda ularning oʻzlashtirilish darajasi haqida haddan tashqari 

umumiy xulosalardan qochishga yordam beradi. 

XULOSA VA TAKLIFLAR 

Maqolada leksik materialning sifat jihatdan tizimlashtirilishi va nazariy-qiyosiy 

tahlil asosida hozirgi oʻzbek raqamli diskursidagi inglizcha oʻzlashmalarning 

mavzuviy-konseptual hamda strukturaviy-semantik moslashuv xususiyatlari koʻrib 

chiqildi. 

Tadqiqot natijasida quyidagi asosiy xulosalar shakllantirildi. 

Birinchidan, inglizcha leksik birliklar amal qiladigan axborot texnologiyalari, 

ijtimoiy tarmoqlar, raqamli tadbirkorlik, marketing, taʼlim, kasbiy hamkorlik va 

ommaviy raqamli madaniyat sohalari ajratildi. Mavzuviy mansublik va konseptual 

kategoriya tasnifning turli, ammo oʻzaro bogʻliq asoslari ekani koʻrsatildi. 

Ikkinchidan, semantik transformatsiya va konseptual moslashuv farqlandi. 

Dastlabki maʼnoning saqlanishi qoʻshimcha konseptual belgilar va freym aloqalarining 

faollashuvi bilan birga kechishi, biroq bu har doim ham asosiy lugʻaviy maʼno 

oʻzgarishiga olib kelmasligi asoslandi. 

Uchinchidan, maʼnoning saqlanishi, kengayishi, torayishi, terminologik 

ixtisoslashuvi va kontekstual qayta talqini kabi semantik munosabat turlari 

tizimlashtirildi. Ularni qoʻllash inglizcha semantikani qabul qiluvchi tildagi muayyan 

qoʻllanishlar bilan qiyoslashni talab etadi. 

Toʻrtinchidan, strukturaviy-grammatik moslashuvning asosiy mezonlari — 

grafik ifoda, grammatik birikuvchanlik, morfologik integratsiya va soʻz yasash 

salohiyati aniqlandi. Nazariy-tahliliy jihatdan shakliy integratsiya va maʼno oʻzgarishi 

majburiy ketma-ketlikni tashkil etmasligi koʻrsatildi. 

Beshinchidan, mavzuiy, konseptual, semantik va strukturaviy-grammatik 

mezonlarni birlashtiruvchi kompleks yondashuv taklif etildi. Bu yondashuv ularning 

oʻzbek raqamli kommunikatsiyasida amal qilish xususiyatlarini farqlangan holda 

tavsiflashga imkon beradi. 

Olingan natijalarning ilmiy ahamiyati oʻzlashma leksikani oʻrganishning oʻzaro 

bogʻliq mezonlarini tizimlashtirishdan iborat. Amaliy ahamiyati esa taklif etilgan 
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tasniflardan qiyosiy tilshunoslik, kognitiv semantika, leksikologiya va raqamli 

muloqot boʻyicha oʻquv materiallari tayyorlashda foydalanish imkoniyati bilan 

belgilanadi. 

Keltirilgan xulosalar oʻrganilgan materialning sifat va nazariy-tahliliy 

tavsiflariga tegishli boʻlib, barcha oʻzbekcha raqamli matnlar majmuasining miqdoriy 

reprezentativligini anglatmaydi. 
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AYOLLARDA AYBDORLIK HISSINING SHAKLLANISHI 

Shakirova Shahnozabonu Tuxta qizi 111 

21 SPECTRAL AND IMAGING SIGNATURES OF ACCRETION FLOWS 

AROUND ROTATING BLACK HOLES 

Ochiltosheva Durdonagul Zamon qizi 115 

22 ЭМОЦИОНАЛЬНЫЙ ИНТЕЛЛЕКТ КАК ФАКТОР 

ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО БЛАГОПОЛУЧИЯ ЛИЧНОСТИ 

Хатамова Камилла Шухратовна, Баходирова Нозима Рустамовна 121 

23 BOSHLANGʻICH SINF OʻQUVCHILARIDA FONETIK-FONEMATIK 

IDROKNI SHAKLLANTIRISHNING ILMIY-NAZARIY VA AMALIY 

ASOSLARI 

Boboqulova Surayyo Madrahim qizi 127 

24 ИЗМЕНЕНИЕ ВНУТРИСЕМЕЙНЫХ ОТНОШЕНИЙ В УСЛОВИЯХ 

ДЛИТЕЛЬНОГО ЛЕЧЕНИЯ РЕБЁНКА С ОНКОЛОГИЧЕСКИМ 

ЗАБОЛЕВАНИЕМ 

Асанова Гузаль Мухарамовна 130 

25 MAKTABGACHA TAʼLIMDA NUTQIY RIVOJLANISH 136 
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Ruziyeva Dilfuza Nuritdinovna 

26 СОЦИАЛЬНОЕ СРАВНЕНИЕ В ЦИФРОВОЙ СРЕДЕ КАК ФАКТОР 

СНИЖЕНИЯ САМООЦЕНКИ ЛИЧНОСТИ 

Асанова Гузаль Мухарамовна, Юсупбаева Гоззал Юсупбаевна, 

Ганибекова Ситора Отабековна, Мадаминова Гулчехра Мардонбековна 141 

27 MAKTABGACHA YOSHDAGI BOLALARNI KASB HUNARGA 

QIZIQISHLARINI OSHIRISH TEXNOLOGIYASI 

Sharipova Guzal Sodiqovna, Musayeva Madina Jahongir qizi 145 

28 ФАКТОРЫ, ВЛИЯЮЩИЕ НА ПСИХОЛОГИЧЕСКОЕ ЗДОРОВЬЕ 

СТУДЕНТОВ И ИХ РОЛЬ В РАЗВИТИИ ОБЩЕСТВА 

Асанова Гузаль Мухарамовна, Раимжанова Севинч Олимовна, 

Марсакова Малика Фазилиддин кизи, Махмудова Ширин Муроджон 

кизи 153 

29 IJTIMOIY TARMOQLARDAGI LAYK VA IZOHLARNING 

OʻSMIRLARDA TASHQI BAHOLANISHGA EHTIYOJ 

SHAKLLANISHIGA TAʼSIRI 

Maxmudov Salimjon Uralovich 158 

30 ВЛИЯНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ НА ВОСПРИЯТИЕ 

СОБСТВЕННОЙ ЛИЧНОСТИ И САМООЦЕНКУ 

Асанова Гузаль Мухарамовна, Багаутдинова Саида, Курамшина Алия 164 

31 MOLIYAVIY STRESSNING IQTISODIY QAROR QABUL QILISH 

JARAYONIGA TAʼSIRI 

Sotvoldiyeva Nargiza Abdukarimjon qizi 168 

32 ШКОЛЬНЫЙ БУЛЛИНГ И ЕГО ВЛИЯНИЕ НА 

ПСИХОЛОГИЧЕСКОЕ БЛАГОПОЛУЧИЕ ПОДРОСТКОВ: 

ПРИЧИНЫ, ПОСЛЕДСТВИЯ И ПРОФИЛАКТИКА 

Асанова Гузаль Мухарамовна, Абдуллаева Манзура Олимбек кизи, 

Солтоева Мадинахон Дилшод кизи 172 

33 OʻSMIRLARDA DEVIANTLILIKNING KONATIV ASPEKTLARINI 

TADQIQ ETISHDA FANLARARO INTEGRATSIYA VA INNOVATSION 

PSIXOLOGIK YONDASHUVLAR 

Turayeva Gulchehra Urayimovna 179 

34 СПЕЦИФИКА ТЕЛЕСНЫХ ЖАЛОБ У ЛИЦ С РАЗЛИЧНОЙ 

ВЫРАЖЕННОСТЬЮ АЛЕКСИТИМИИ 

Асанова Гузаль Мухарамовна, Панасырова Сабина Вячеславовна, 

Набижанова Нигорахон Нематжановна, Герман Карина Алексеевна 184 

35 “NS-PSIXOTEST EKSPERT” KOMPYUTERLI PSIXODIAGNOSTIK 

MAJMUASINING ZAMONAVIY PSIXOLOGIK TADQIQOTLARDAGI 

IMKONIYATLARI 

Mavlanov Donyor Ergash oʻgʻli 191 
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36 ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ЗАЩИТНЫЕ МЕХАНИЗМЫ КАК ФАКТОР 

ФОРМИРОВАНИЯ ЭМОЦИОНАЛЬНОЙ БЛИЗОСТИ В 

МЕЖЛИЧНОСТНЫХ ОТНОШЕНИЯХ 

Асанова Гузаль Мухарамовна, Слодкина Валерия Дмитриевна, 

Хисаметдинова Элина Эмильевна 197 

37 BUXORO VILOYATI SHAROITIDA KICHIK QUVVATLI SHAMOL 

ELEKTR QURILMALARINING ENERGETIK KOʻRSATKICHLARINI 

VEYBULL TAQSIMOTI ASOSIDA BAHOLASH VA OPTIMAL 

TURBINA TANLASH 

D.A. Tursunov, N.A. Nasulloyeva 201 

38 PLUGLARNING TURLARI VA ULAR BILAN TUPROQQA ASOSIY 

ISHLOV BERISH AHAMIYATI 

Fayzulloyev Muxriddin Nasriddin oʻgʻli, Sayfulloyev Azizbek Anvarjon 

oʻgʻli, Orziyev Sardor Samandar oʻgʻli 208 

39 BUXORO VILOYATI ISSIQ IQLIM SHAROITIDA FOTOELEKTR 

MODULLARNING HARORAT REJIMINI MODELLASHTIRISH VA 

PASSIV RADIATORLI SOVITISH SAMARADORLIGINI BAHOLASH 

D.A. Tursunov, U.Q. Shermetov 215 

40 “BUXORO HETK” AJ TAQSIMLOVCHI TARMOQLARIDA SUNʼIY 

INTELLEKT VA MASHINALI OʻQITISH USULLARINI QOʻLLASH 

A.H. Shoboyev, N.M. Amrulloyeva 223 

41 PAXTA SANOATIDA TOSH TUTGICH QURILMASINI AHAMIYATI VA 

ISHLASH MEXANIZMI 

Raxmonov Xayridin Qodirovich, Baxshilloyeva Shaxrizoda Davlat qizi 230 

42 OʻZBEK SHEʼRIYATIDA “VATAN” KONSEPTINING KONTRASTLAR 

ORQALI IFODALANISHI 

Xolmoʻminova Mahliyo Ravshan qizi 234 

43 АНГЛИЙСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В СОВРЕМЕННОМ 

УЗБЕКСКОМ ЦИФРОВОМ ДИСКУРСЕ: ТЕМАТИКО-

КОНЦЕПТУАЛЬНЫЙ И СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ 

АНАЛИЗ 

Тураханов Акром Абдуллахакимович, Тураханова Фируза Шавкатовна 238 

44 BUYUK DAVLAT ARBOBI ZAHIRIDDIN MUHAMMAD BOBUR 

Anarkulova Zubayda Fayzullo qizi 256 

45 INNOVATIVE APPROACHES TO TRANSFORMING LIFELONG 

EDUCATION: FOREIGN EXPERIENCE, PROBLEMS AND SOLUTIONS 

Akrom Abdullakhakimovich Turakhanov, Firuza Shavkatovna 

Turakhanova 261 

46 LINGUODIDACTIC FOUNDATIONS FOR DEVELOPING STUDENTS’ 

PRODUCTIVE LANGUAGE SKILLS IN ENGLISH 

Meylinorova Feruza Baxtiyor qizi 269 
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47 HOZIRGI OʻZBEK RAQAMLI DISKURSIDA INGLIZCHA 

OʻZLASHMALARNING MAVZUVIY-KONSEPTUAL VA 

STRUKTURAVIY-SEMANTIK MOSLASHUV XUSUSIYATLARI 

Turaxanov Akrom Abdullaxakimovich, Turaxonova Firuza Shavkatovna 275 

48 SUN’IY INTELLEKT VA O‘ZBEK ADABIYOTI: MUALLIFLIK, 

INTERTEKSTUALLIK VA BADIIY QIYMAT MASALALARI 

Narmatova Manzura Tulaganovna 289 

49 PRAGMATIC TRANSFER AND CULTURAL BIAS IN LARGE 

LANGUAGE MODEL TRANSLATIONS OF HIGH-CONTEXT SPEECH 

ACTS 

Nurullayev Mirzabek Kobil ugli, Usmonkulova Nilufar Uchkun kizi 298 

50 THE ROLE OF ARTIFICIAL INTELLEGENCE IN EDUCATION: 

OPPORTUNITIES, PROBLEMS, PROSPECTS 

Teshaboyeva Jasmina Elmuradovna, N.Kh.Kholmakhmadova 303 

51 TILSHUNOSLIKDA ETNOGRAFIK LEKSIKANING NAZARIY 

ASOSLARI 

Xolmurodova Parvena Mamayusupovna, Bakirov Poyan Uralovich 307 
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Tahririyatga taqdim etilgan materiallar qaytarilmaydi. Barcha ilmiy maqolalar 

tahririyat tomonidan dastlabki ko‘rib chiqish, ilmiy ekspertiza va taqriz jarayonidan 

o‘tkaziladi. Jurnalning mavzu va ilmiy yo‘nalishlariga mos kelmagan, tahririyat 

tomonidan belgilangan talablar hamda nashr etish mezonlariga javob bermagan 

maqolalarni nashrga qabul qilmaslik huquqi tahririyatda saqlanadi. 

 

*** 

 

“Fanlararo ilmiy tadqiqotlar” ilmiy-amaliy metodologik jurnali barcha ta’lim 

muassasalari va ilmiy izlanuvchilarni hamkorlikka chorlaydi. 
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